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Anhang

Anhang 1: Tierwerte in der Grâgâs

Grâgâs1

1 kügildi (Kuhwert)
drei bis zehn Jahre alte Kuh, gehörnt, gesund, kalbend und milchgebend, nicht schlechter als

ein durchschnittliches Rind

3 einjährige Rinder

2 zweijährige Rinder

1 unfruchtbare Kuh
und

1 zweijährige Milchkuh

1 vierjähriger Ochse, kastriert oder unverschnitten

6 Schafe: 2 zweijährige und vier ältere, mit Wolle und mitsamt Lämmern

8 trockenstehende Mutterschafe, dreiJahre oder älter

8 zweijährige Hammel

1 Kuh

8 einjährige Schafe mit Lämmern
oder

6 dreijährige Hammel

12 einjährige Schafe

6 Ziegen mit Zicklein
oder

8 trockenstehende Ziegen, drei Jahre oder älter

8 einjährige Ziegen mit Zicklein

8 zweijährige Ziegenböcke: 4 unbeschnitten, 4 kastriert
oder

6 dreijährige Ziegenböcke: 3 unbeschnitten, 3 kastriert

1 vier- bis zehnjähriger Hengst, gesund und ohne Fehl

2 zweijährige Pferde: eine Stute und ein Hengst

3 einjährige Pferde, davon ein Hengst

1 Mutterschwein zwei Jahre oder älter mit 9 Ferkeln

2 Kuhwerte 1 Ochse sieben Jahre oder älter

12/3 Kuhwerte
1 sechsjähriger Ochse

11/3 Kuhwerte 1 fünfjähriger Ochse

3/4 Teile einer Kuh

1 unfruchtbare Kuh
oder

1 dreijähriger Ochse

1 vier- bis zehnjährige trockenstehende Stute, gesund und ohne Fehl

oder
1 dreijähriger Hengst

2/3 Kuhwert 1 dreijährige Stute

Die Angaben finden sich alle in GrgKon S.193f.
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2 Mutterschafe
1 vierjähriger Hammel und 1 zweijähriger Hammel

[=1/4 Kuh]

2 Ziegen
1 vierjähriger Ziegenbock

und
[=1/4 Kuh] 1 zweijähriger Ziegenbock

1 zweijähriger Bock

1 Ziege

[= 1/8 Kuh]

2 einjährige Ziegen:
1 Bock und 1 Ziege

oder
1 kastrierter und 1 unkastrierter Bock

1 trockenstehende Kuh

Wert geringer als Kuh oder
1 zweijährige fruchtbare Kuh

1/3 Kuh + 1 Öre 1 einjährige Stute

1 ausgewachsener Pflugochse im Frühjahr

1 Widder drei Jahre oder älter

oder
1 Leithammel

Preisware (metfé)2
1 Ziegenbock älter als zwei Jahre

1 Zuchthengst, kampferfahren
oder

1 kastriertes Pferd, gute Reiteigenschaften
oder

1 Zuchtstute mit Fohlen

2 Preisware bedeutet, daß der Preis zwischen Käufer und Verkäufer ausgehandelt werden soll, d.h. nicht nach einem
festen Wertsystem bezahlt wird.



302 Anhang 2: Tierepisoden in der Olafs saga Tryggvasonar

Anhang 2: Tierepisoden in der Olafs saga Tryggvasonar

Ägr

Zwei Raben

OddÔT Fsk Hkr

En pâ er [Hâkon jarl]
kom austr fyrir
Gautland, felldi hann

blôtspân ok vitradisk
svâ sem hann

<skyldi> hafa dagrâd

at berjask, ok hann sér

pâ hrafna tvâ hversu

gjalla okfylgja allt
lidinu (S. 118)

En er hann kom austr

fyrir Gautasker, pâ

lagdi hann at landi.

Gerôi hann pâ blôt
mikit. bâ komu par
fljûgandi hrafnar tveir
ok gullu hâtt. bâ

pykkisk jarl vita, at
Ôôinn hefirpegit
bldtit ok pâ mun jarl
hafa dagrâd til at

berjask. (Hkr I S.260)

Hund Vigi bat barsc at pa er peir nein

varu ilrlandi oc hafpu
tekit herfang er peir
attu opt at hrosa. pa

racu peir til skipa

utallegar hiardir. baedi

naut oc saudi oc geitr.
ba geek at Olafi aeinn

fatôkr buandkarl oc

herfiliga buinn oc bad

harm geva ser hiord
sina pa er hann

kenndi ser. oc reca

aptr til husa sinna.

Olafr suarar. Eigi ma

ec ueita per pat er pu
bidr. pui at ecki fer pu
skilt hiord pina afsua

miclum fiolpa. pui at

pu mannt huarki

mega kenna ne saman

samna. oc engi madr

man sa finnasc er

lyctir geri apui. Bondi
maelti pa. Geritpa
miscunn vid mek at ec

fa pat af fe minu er
skilit fer mer til handa

hundr miN. ba maelti

Olafr. Efpu att sua

spacan hund sem pu

segir. at hann fer skilit
fra saudi pina oc naut

oc merct pat fra

annarre hiord med

kunnattu sinni oc

bâ er Ôlafr var â

Irlandi, var hann

staddr i herferd

nçkkurri, ok föru peir
med skipum. Ok pâ er

peir purffu
strandhpggva, pa

ganga menn â land ok
reka ofan fjçlda
büsmala. bâ kom par

eptir einn bondi ok
bad Ôlâfgefa sér kyr
paer, er hann âtti.
Ôlâfr bad hann hafa

kyr sinar, efhann

mœtti kenna - ,,ok
dvel ekki ferd vâra."

Bondi hafdi par
mikinn hjardhund.
Hann visadi

hundinum i

nautaflokkana, ok

vâru par rekin mçrg
hundrud nauta.

Hundrinn hljöp um
alla nautaflokkana ok

rakbrot jafnmçrg
naut sem bondi sagdi,

at hann aetti, ok vâru

pau pli â einn veg
mçrkud. bottusk peir
pâ vita, at hundrinn

myndi rétt kennt hafa.

beim pdtti hundr sä

furdu vitr. bâ spurdi
Ôlâfr, efböndi vildi
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Ägr OddOT Fsk Hkr

ir<: speki. pa uil ec ueita

per bôn pina En hygg
at pu at hundr pinn
geri oss enga duol. En

at biodanda bonda. pa

leypr ffarn hundriN i
utalliga flocka

hiardarennar oc
rannsacadi. Oc eigi a

halfri stundu dagsins

hafj>i hann fraskilit allt
fe bondans. oc rac
abrot fra adru fe. betta
undradiz Olafr miok

oc allir hans menn.
leitar hann nu eptir
huerrar natura eda

uitrleics pessi hundr
veri. Bondinn segir at

hann var licari

spokum hirdum en

scynlausum hundum

|pui at hann hefir

mannz man vit. Olafr

gerjji ser pa mikit um
oc potti sem var ageta

gripr vera hundrinn.
Oc bad bondann ef
hann villdi geva
honum h. Oc bondinn

gaf honum h. pegar.

En Olafr gafbonda

digran gullring. oc par

a ovan pat er eN var
meira vert vingan sina.

oc skilduz peir nu

vinir. bessi hundr
heitir Vigi oc er pat
allra manna mal at eigi
haß mein gersimi
verit pescyns. en

ipessum hundi.

(S.54-56)

gefa honum hundinn.

„Gjarna," segir bôndi.

Olâfr gaf honum

pegar i stad gullhring
ok hét honum vinâttu
sinni. Sa hundr hét

Vigi ok var allra

hunda beztr. Ätti
Öläff hann lengi
siöan. (Hkr 1 S.269)

Reise in Walgestalt
nach Island

nein nein nein Hkr IS.2711

Hàkon jarl wird als nein nein ,,bér farid eigi bér farid

Bär bezeichnet hermannliga â ôhermannliga, rekiö

ökunnu landi ok langt til strandar kyr ok

Nur bei Episoden, die in mehreren Sagas Erwähnung finden, wird der Wortlaut zum Vergleich zitiert.
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Âgr OddÔT Fsk Hkr

Mr, I

: -

1 111

i. s i

;;":'85W«ar:;'
Islli«?

: «; »? ;

immm

saisir®

til sott, ok eru jaér

âburdarmenn miklir
ok viliô auka nçfn

ydur X {xessi fçr, Jxér

takid kid ok kalfa,

geitr ok kyr, ok va;ri

meiri ydvarr frami at

lita vera büit ok taka

heldr bjçrninn, er

nâliga mun nü
kominn â bjarnbâsinn,

er jaér fâid stilltan." M
svaraâi Bui: „Frâ

hverjum birni segir
Jxü, madr, jaeim er oss

mun vera happ at

veida?" Böandinn

svarar: „Sä enn sami

bjçrn, ef nü veicSi Jxér

hann eigi, Jxâ mun
hann alla ydr î munni
hafa fyrr en langt sé

hedan." [...] Sigvaldi

jarl spurdi, hvert Bùi

vill röa eda hvat hann

hefir fregit til
Hâkonar jarls. Bûi
svaraâi ok bidr ]aâ alla

röa, lézk œtla, at Jxann

dag skulu jaeir fi tekit i
halann a refinum, „er
nü dregr skaptit inn
hér med landi." î>â

svaradi Sigvaldi jarl:

„Eigi hefir ]au enn
tekit i halann hônum,
ok vaenna Jxykki mér,

at Jxü munt vera

ginntr." [...] hâ maelti

Sigvaldi: „Vera kann

|aat, at Büi digri gangi

sjâlfr â bjarnbâsinn,

Jxann er hann hugdisk
veida myndu Hâkon

jarl. Svi ferr hann sem

feigrmadr." (S.128f)

kdlfa. Vaeri ydr meiri
veidr at taka bjçrninn,
er nü er nser kominn â

bjarnbâsinn. (Hkr I

S.278)

Hâkon jarl ertränkt
sein Pferd

En hann ok Jaraell hans

Karkr ridu vakar

nekkurar ok drekkdu

(pur hesti hans ok létu

eptir skikkju hans ok

nur in S:

Ok er Jxeir O. komo at

anni er möttulinn rak

tok<v> jxeir hann. ok

kendv margir hverr att

Iss var â Gaul, ok hratt

jarl Jxar i hesti slnum,
ok jxar lét hann eptir
mçttul sinn

(Hkr IS.29S)
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Agr OddÔT Fsk Hkr

svâ sverö à isinum
(S.16f)

hafÖe ok aetlvöv flester

at iarlinn mvnde

drvknaö hafa er Jjeir

sa hestin daijaan ok
môttvlinn rekinn ok

Jaotti ekki {wrfa leita

hans. (S.79f)

Häkon jarls Knecht nein S.82f nein nein

träumt im Loch

unter dem

Schweinestall, daß

König Öläfr ihm ein
Pferd schenke

Öläfr T ryggvason nein nein nein Hkr I S.307

rupft den Falken

seiner Schwester

Qgvaldr und seine nein

Kuh (von Ödinn
erzählte Geschichte)

Konungr spyrr ef nein

hann vissi huerr

Augvalldr veri sa er

nesit var viö kennt,

hann suaraöi. Hann
bio her anesinu. oc

lagjai adscu micla
aeina ku. sua at hon

scylldi fara meö

honum huert sem

hann for. oc villdi
hann drecka hennar

miolk. Oc [)ui maela

menn sua heir er feit
aelsca. at allt seal fara

saman karl oc kyr. Sia

konungr atti margar
orrostur. Oc hat var

eitt siN er hann baröiz

viö konungiN er red

firir Scorustrond sa

het UariN. ihessum

bardaga. varÖ mikit
mannspell. oc har feil

Augvalldr konungr. oc

var siöan heygjpr her

anesinu. oc man

haugr hans her hittaz

scamt fra bônum. oc

iaörum haugi er kyrin.
(S.132)

ha spyrr konungr, ef
hann vissi, hverr

Qgvaldr heföi verit, er

nesit ok bœrinn var
viö kenndr. Gestrinn

segir, at Qgvaldr var

konungr okhermaör
mikill ok biet ku eina

mest okhaföi hann

hana meö sér, hvargi

er hann for, ok hötti
honum hat

heilnaemligt at drekka

jafnan mjölk hennar.

„Qgvaldr konungr
baröisk viö konung

hann, er Varinn hét. I
heiri orrostu feil

Qgvaldr konungr. Var
hann {>â hér heygör
skammt frä boenum

ok settir upp
bautasteinar, heir er
hér standa enn. En l

annan staö skammt

heöan var heygö

kyrin."
(Hkr IS.313)
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Âgr OddÔT Fsk Hkr

Der Grabhügel von nein

Qgvalds Kuh wird
gefunden

S.136

Vigi und börir hjyrtr nein Oc jaegar er borir com nein
at landi. Jja let hann

skipin. oc liop aland.

Oc erjaat sa einn
madr konungsins. ]aa

scaut hann eptir
honum or oc kom

milli herfaa bori. oc

geck [aar ahoi, oc feil
hann Oc ijpui liop
fram afhans licama

einn mikill hiortr med

akafri ras. Oc er [aetta

sa hundr konungs

Uigi. {ra liop hann

eptir hirtinum ok

sôkir hann grimliga.
En er Olaff konungr
sa Jaenna atburd jra

liop hann lanct aland

up eptir [leim urnffam

sina menn. Oc er

hann ser at Joeir hittuz
hundriN oc hiortriN.

oc var |>ar harör

atgangr. beit hundriN

hiortiN. en hiortriN

stangadi hundinn. oc

sua lauk at [ieir fellu

ba[)ir. kdmr komungr
[ia at oc finnr hiortiN
daudan med morgum
sarum hundriN var oc
miok undir bdginum.
ha coma menn

konungs at. oc syndi
hann faxim hrae

hiartarins oc var [lat
]ia hurt oc lett

acafliga. sua sem belgr
blasiN. En hundiN

hofSu heir til skipa oc
vofdu hann iduki. Oc

sihan let konungr
senda hann til
fînnzins Jaess er heir
hofdu hitt fyrr oc bad

konungr hann greif)a

Hann sa, hvar börir
hjçrtr hljôp. Hann var
allra manna
föthvatastr. Konungr
rann eptir honum, ok

fylgdi honum Vigi,
hundr hans. bâ maelti

konungr: „Vigi, tak

hjçrtinn." Vigi hljôp
fram eptir böri ok

hegar upp â hann.

börir nam stad vid. bä

skaut konungr kesju

at hôri. hôrir lagdi
sverdi til hundsins ok

veitti honum sâr

mikit, en jafsnkjött fid

kesja konungsins
undir hgnd böri, svâ

at lit stdd urn adra

siduna. Lét börir [aar

iff sitt, en Vigi var
borinn sârr til skipa.

(Hkr I S.325)
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Ägr OddÔT Fsk Hkr

hundinn. Oc sua var

at fiöriN gröddi
hundiN afam

manuöum. oc sendi

sijran til konungs.
(S.141f)

Folter mit Schlange nein Jta let konungr taca nein ha lét konungr taka

hann oc bauö at einn hann ok binda opinn â

yrmling leti Jjeir scriöa slâ eina, lét setja kefli â

imunn honum. oc sua milium tanna honum

var gert. tocu J>eir ok lüka svâ upp
ormiN oc lucu up munninn. t'a lét

munn mannzins. oc konungr taka lyngorm
blaes hann imoti einn ok bera at munni
orminum en ormrin honum, en ormrinn
röcöiz fra munninum vildi eigi i munninn

oc uilldi allt helldr en ok hrokkdisk ffâ l
scriöa imunn honum brot, frvi at Rauör blés

jja let konungr taca l möti honum. t'a lét

heitt iarn oc binda viö konungr taka

Orminn. en ha er hvannjölatrumbu ok
hann kendi hitans {>a setja l munn Rauö -
screiö hann imunn en sumir menn segja,

honum. oc hröcöiz at konungr léti lüör

[iegar niör i qui|tiN oc sinn setja i munn
Jjar ut oc hafjn hann honum - ok lét J)ar i
imunni ser hiartat orminn, lét bera ütan

Jtessa mannz. oc at at slâjârn glöanda.

hessum lut senum. |ia Hrokköisk{)ä
varö otti mikill oc ormrinn i munn Rauö

hraezla yfir allu folki ok siöan i hâlsinn ok

heiöinna manna. skar üt um sxöuna. Lét

(S.166f) Rauör [rar lif sitt.

(Hkr IS.327)

Öläfr Tryggvason
läßt seine Feinde

von Hunden
zerreißen

Oc er mikill fioljii nein allra manna
manna var cominn til grimmastr, hâ er hann

Jxings. |ia baÖ konungr var reiör, ok kvalöi
fletta hann af ôvini sina mjçk, suma
claeöunum oc var brennda hann i eldi,
hann af claeddr settr i suma lét hann ölma

mannringinn firir hunda rifa l sundr,
hundana. [...] folkit suma lemja eÖa kasta

stoö allt umhuerfis. fyrir häbjprg.
Var jaa slegit lausum (Hkr IS.333)
hundunum. En sia

maör hafÖi sua fogr

augu oc snor imoti

heim at sia at heir
horÖu eigi ahann at



308 Anhang 2: Tierepisoden in der Olafs saga Tryggvasonar

OddÔT Fsk Hkr

raöa. Oc \>n callar

konungr til sin hinn

stercasta h. siN Uiga. ij
eöa jarysvar. oc

clappaöi um hann. oc

baä hann bita manniN

Oc {sat varö um siöir

uiä aeggjan konungs.

er hann visaäi honum
hart at at hann liop
fram eitt sinn oc beit

iquijtinn manninum

oc huarf aptr fiegar til
konungs Oc er
maöriN feck sarit J>a

spratt hann up oc liop
ut yfir mannhringiN

oc feil fia dauör niär.
Oc er byscup heyrôi

fietta [aa avitaöi hann

konungiN miok oc allt

til ].iess er konungr feil
til fota byscupi oc iatti
firir guöi glôp siN oc sa

sek misgert hava

i|>essu grimma verki.

oc gerpi konungr
micla iäran firir Jrenna

lut. (S.169f)

Hyrningr stirbt bei nein

einem Fall vom
Pferd

S.171

Prophezeiung vor nein S.187-189 nein nein

König Olafs Tod

Vigi trauert nach nein

Olafs Tod
S.2S9 nein nein
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Anhang 3: Tierepisoden in der Haralds saga Sigurôarsonar

Âgr Mork Fsk Hkr

Eroberung Siziliens nein

mit Hilfe von Vögeln

bar uoru uellir fagrir

og slettir naer

borginne og J>ar ai

vollunum stodu tre

fogr og limod uel au

er blomgut uoru og
sem jjar uaeri skogr

litill og flugu fuglar

hangathjafnanvr
borg vm daga Jxeir er
hreidr attu. Smafuglar
foru Jiar at

matfongum ai daginn

vtan borg enn flugu

aptr aa kuolldit ath

sofa er Jieir attu hier

og huar hreidr j

husjiekium j

borginne. [....] skulu

ver rida blautu liminu
aa trein og med

jjessum radum

skulum uer uinna
Jiessa myklu borg,
sidan skulu til koma

heir menn vorir er
bezt kunno |1 vij)
smafvgla. oc kann vera

at fvglonvm verjxi

vhogt at hefia fatrna af

limonvm er leirino
blaito er a rijrit. oc ef

ver fengum valid {xesa

enna litlo borgar

manna smafvglanna.
h»a cann vera at rad

hittiz i at na e heim er

stoRi ero oc meiri fire

ser. Nv fara \>ek sva

me[i sem Nordbrict
melir. oc dvgir Jxetta

rajx. at foglarnir verjxa

fastir vij> trein. er heir
villdo fa ser matar. oc
fa f>eir nv tekit hondo

marga smafvgla af

hesom broghom. [...]

[Haraldr]vann har

borg eina med heima
haetti, at fuglarar hans

töku med limi
smàfugla Jxâ, er

hreidrudusk i
borginni ok flugu um

daga i sköga at taka

sér fœzlu, ok lét
Haraldr binda â bak

fuglunum lokarspânu
af tyrvitré ok steypa â

vaxi ok brennusteini.
Sfdan flugu fuglarnir
allir senn f borgina til
unga sinna. bâ laust

eldinum af fuglunum,
h>6 at hverr baeri litla

byrdi eldsins, hâ
kveiktisk hô \>ar af

hüsin, er reyrhçkt
vâru, ok logaâi sidan

hvert hus af çdru ok
sidan pli borgin.
(S.231f)

bâ leitadi Haraldr hess

râds, at fyglarar hans

tôku smàfugla, hâ er
hreidrudusk 1

borginni ok flugu â

skög um daga at taka

sér mat. Haraldr lét
binda â bak fuglunum
lokarspânu af tyrvitré
ok steypdi vaxi ok

brennusteini ok lét slâ

eldi f. Flugu fuglarnir,
hegar er lausir urdu,
allir senn i borgina at

vitja unga sinna ok

hfbyla, er heir âttu f

hüshekjum, har er

hakt var reyr eda

hâlmi. bâ laust

eldinum af fuglunum 1

hûshekjurnar. En h>6tt

einn hverr baeri litla

byrdi elds, hâ vard hat

skjött mikill eldr, er

margir fuglir bâru til
vfda um borgina f

hekjur, ok hvf naest

brann hvert hûs at

çdru, har til er borgin
logadi.

(Hkr III S.76f)

Hier beginnt nach einer Lakune wieder die Morkinskinna-Handschrift.
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Agr Mork Fsk Hkr

oc flivga foglar

iborgina til hrei^ra
sinna oc vnga. en

hvsin voro reyrjjakit

morg Jja er fvglarnir
bygöo. oc er eigi langt
at bijja vnnz eldinum

lystr ifijiri foglanna oc

t-ivi nest ijjeciona oc
hvsin. (S.69-71)

Haraldr kämpft im nein S.80-82 nein nein

Kerker gegen eine

Schlange

Ein mit nein S.100 nein nein

Silberstücken

gefüllter Ziegenbock
vor König Magnus

Ritterliches Reiten nein S.140 nein nein

des dänischen König
Sveinn

Eine Schlange im nein S.196-198 nein nein

Bauch Ingibjyrg
Halldörsdöttirs

Schlangenepisode
im Limfjord

En Haraldr konungr
lét leita, eformr kvikr

fyndisk i eynni, ok
hann fannsk ok var
mceddr siöan vid eld

at rdöi konungs, at

hann skyldi Jjyrsta

sem mest. Var siöan

jardÖr bundinn viö

sporöinn ok hann

lauss ldtinn; sötti
hann hegar til vats at

drekka ok var svâ vatn
fundit. (S.38)

en £>o baj? konungr nein

leita ef nocqverr kvicr

ormr fyndiz ieyjunni.
oc var Jrat at Jaeir

fundv. oc ha baö

konungr taca orminn

oc me]?a viö elld at

hann hyrsti sem mest

oc kan jrat vera s.

hann at ormrinn viti
her vatn ieyiunni |rott
ver uitim eigi oc eigi
mindi hann her lifa
hava mat nema hann

visi vatnit. Oc nv melti

konungr at ]praö

langan scylldi binda

viö sporö orminom oc
lata hann sidan fara

hangat er hann villdi.

en Ma^r scylldi ganga
eftir oc hallda i
(iradinn. ormrinn sotti

Hann lét leita, ef

lyngormr nokkurr

fyndisk i eyjunni, en

er hann fannsk, ha

fceröu heir konungi.
Hann lét fcera orminn
til elds ok baka hann
ok moeöa, at hann

skyldi hyrsta sem

mest. Siöan var Jardör

bundinn viö sporöinn
ok ormrinn laus

latinn. Hrokköisk
hann hd brdtt, en

hraörinn raköisk af
tvinnahnoöanu.

Gengu menn eptir
orminum, har til er
hann steypöisk niör i

jqröina. Konungr baö

har grafa til vats.

(Hkr III S.139)
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Ägr Mork Fsk Hkr

pegar pangat er hann

visi vatn po at pat veri

leyniliga comit oc

varp afpesi rad speci

konungs vatnit fundit

oc pvi at minnom haft
eftir at rapit potti
uitrligt oc

hvgqvemligt. (S.2O40

Finnr jarl beleidigt
die Königsfamilie
mit Tierschimpfwörtern

keine Erwähnung der

metaphorischen

Schimpfwörter

Villtv hava grid nu
segir konungr pott pat
se omacligt. Eigi af

hundi pinom s. i.

Villtv pa s. konungr at

Magnus frendi pinn
gefi per grid. Magnus
s. konungs styrpi pa

scipi oc var po a

vngom alldri. ha s. i.

Hvat muni hvelpr sa

gridom rapa. ha poti
konungi gaman at erta

i. oc melti. Villtv taca

grip afhoro
ffendkono pinni. ha

spurpi iarlinn er hon
her. Her er hon s.

konungr. ha melti
Fidr i ord scraic pat er

sipan er vppi haft, oc

fra s. hverso reipr
hann var er hann fecc

eigi stillt ordpom
sinom. Eigi er nv

undarligt at pv hafir

vel bitiz er meRinn er

med per. (S.213f)

hâ svaradi

konungrinn: „Villtu
hafa grid p6 at pat sé

ömakligt." hâ sagdi

jarlinn: „Eigi af

hundinum pinum."
„Villtu hafa grid af

Magnüsi, fraenda

pinum?" Hann styrdi
pâ skipi. Jarlinn sagdi:

„Hvat mun hvelpr sâ

râda gridum?" hâ hlö

konungrinn ok pötti

gaman at eiga vid

hann ok maelti: „Villtu
takagrid afhôru,
fraendkonu pinni?"
Jarlinn spurdi: „Er
hôn hér?"

Konungrinn sagdi:

„Hér er hôn." <hâ

maelti Finnr eitt
ordskrçk, pat er sidan

er uppi haft, hversu

reidr hann var, er

hann fekk eigi stillt
ordum sinum:>2 „Eigi
er undarligt, at pü
hafir vel bitizk i dag, er

merrin hefir fylgt pér."

(S.269)

hâ maelti Haraldr

konungr: „Villtu nu

grid, pôttu sér

ômakligr?" hâ svarar

jarl: „Eigi af

hundinum pinum."
Konungr maelti:

„Viltu pâ, at Magnus,
fraendi pinn, gefi pér

grid?" Magnus, sonr
Haralds konungr,
styrdi pâ skipi. hâ

svarar jarl: „Hvat mun
hvelpr sâ râda

gridum?" hâ hlö

konungr ok pötti
skemmtan at erta

hann ok maelti: „Viltu
taka grid afhöru,
fraendkonu pinni?" hâ

segir jarl: „Er hon
hér?" Konungrinn
sagdi: „Hér er hon."

hâ maelti Finnr
ordskrçk pat, er sidan

er uppi haft, hversu

reidr hann var, er
hann fekk eigi stillt
ordum sinum: „Eigi er

nu undarligt, at pü
hafir vel bitizk, er

merrin hefir fylgt pér."

(HfcrIII S. 1540

Der Gesetzesnein oc i pvi er hann nein 1 pvi bili hljöp upp
sprecher der [lögsögumadr herr Nordmanna ok

Götländer fallt vom horfidr] melti petta oepdi heröp ok bçrdu
Pferd kipiz hestrin vid oc

hleypr vp hellinn er

hann var bvndin vid

â skjçldu sina. Tök pâ

Gautaherr at œpa. En

hestr lggmanns

Diese Passage findet sich nur in der A-Fassung der Fagrskinna.
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Ägr Mork Fsk Hkr

oc kemr viö eyra
honom horfinni en

hann leypr ner vp viö

oc melti. Sciot allra

Manna armastr oc snyr
hegar a flotta oc leggr
abrait (S.229f)

hnykkir svä fast, er
hann faeldisk viö

heröpit, at haellinn

gekk upp ok hrokkÖi

honum um hçfuô,

Içgmanninum. Hann
maelti: „Skjöt allra

Norömanna armastr!"

Hleypöi lygmaörinn
[jâ i brot.

(Hkr III S.163)

Erschlagung eines

Stieres als Kraftbeweis

nein S.234 nein nein

Adler- und Rabentraum

aufdem Weg
nach England

nein nein3 nein HfcrIII S.176

Wolfs traum aufdem

Weg nach England4

nein nein En \>i dreymöi
stafnbüa hans

[Haralds], at hann

[jöttisk sjâ konu eina

ok meiri en mennskir

menn. H6n reiö vargi
ok haföi rauöan skjçld
(S.277)

Hann sa a landinu

fylking mikla ok J>ötti

sem hvârirtveggju
bjoggisk til orrostu ok

hçfÔu merki mçrg a

lopti, en fyrir liöi
Iandsmanna reiö

trçllkona mikil ok sat

â vargi, ok haföi

vargrinn manns hrae i
munni, ok feil blöd

um kjaptana, en er
hann haföi Jjann etit,

[ja kastaöi hon çôrum

l munn honum ok
siöan hverjum at

çôrum, en hann

gleypöi hvern.

(Hkr III S.177)

Die dem Traum folgende Strophe wird in der Morkinskinna mit den Worten eingeleitet, daß den Männern Haralds

an der Küste eine Frau erschienen sei, die diese Strophe rezitierte (Mork S.266). In der Fagrskinna ist diese Strophe
ausgelassen.
In beiden Sagas folgt auf die Episode dieselbe Skaldenstrophe. In der Morkinskinna steht diese Strophe vor derjenigen,

die in der Heimskringla von dem Rabentraum umrahmt wird. Auch in diesem Fall heißt es im Prosatext, daß

Haralds Männern eine Frau an der Küste erschienen sei (Mork S.266).
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Agr Mork Fsk Hkr

Die Engländer
nähern sich auf
schönen Pferden

(Ritterkultur)

nein oc er heir sokia inand

borginni siaheir
ioreyki micla. oc har
vndir hvi naest fagra

sciolldo oc hvitar

brynior. sia at har rijar

i moti heim mikit lid.

(S.27 If)

Nu er heir vâru na:sta

at komnir borginni, hâ
sâ heir rida möti sér

lid mikit, ok sâ heir
har marga fagra hesta

ok undir fagra skjçldu
ok hvitar brynjur.
(S.281)

En er heir söttu i nând

borginni, reid i möti
[reim lid mikit. Sâ heir
jöreykinn ok undir

fagra skjpldu ok hvitar

brynjur.
(Hkr III S.184)

Drei Jungen als

Boten auf den
schnellsten Pferden

setia helldr ena

sciotosto hesta vndir
.iii. vasca drengi. ri|ai

J)er sem hvatast oc

segi Nordmonnom
vanndaNn. mono J^eir

J)a coma sciott oc

veita oss lih- (S.272)

Setjum ena skjötustu
hestar undir jjrjâ
vaska drengi ok ridi
heir sem hvatligast ok

segi sem fallit er, ok

mun oss |>â koma lid
afvârum mçnnum
(S.28 If)

setja ina skjötustu
hesta undir )>rjâ vaska

drengi, ok ridi heir
sem hvatligast og segi

lidi vâru - mun J>ä

skjött koma oss

lidveizla

(Hkr IIIS. 185)

Die Speere sollen nein

gegen die Pferde

gerichtet werden

ha er Englar rih>a at

ydr. sciotit nijar l iord

spiotzholonom. en

setit eigi hera oddana

en gegni midiom

manne, oc heir er
fremstir standa. hafi

oc sina spiozhala i
iorho. en odda fyr
briosti hestom heira

er at riha. (S.273)

„Fegar er Englar rida

at ydr", sagdi hann,

„[là skjötid nidr

spjötshqlum ydrum i
jçrd, en setid svâ hâtt

oddana, at gegni

miöjum manni. En

heir er eptir standa i

fylkinginni, seti auk

sina spjötshala i

jprdina ok oddana

fyrir brjöst hesta

heira." (S.282)

en heir, er fremstir

standa, skulu setja

spjötshala sina i

jqrdina, en setja
oddana fyrir brjöst
riddurum, efheir rida

at oss, en heir er

naestir standa, seti heir
sina spjötsodda fyrir
brjöst hestum heira.

(HfcrlII S.185f)

Fall vom Pferd bei
Stamford Bridges

Fâ snorusk heir i eina

fylking allir ok

bjoggusk vid, en

konungrinn sjâlfr sat â

hesti ok reid, medan

hann fylkdi lidinu, en

hestrinn fell undir
hönum ok varp
hönum afbaki. En

konungrinn maelti, er
hann stod upp:
„Sjaldan for svâ, f>â er

vel vildi," kvad hann

ok svâ var ok sem

konungrinn sagdi, at

hann vard eigi

ljûgspâr, fyrir hvi at i

Haralldr konvngr S. s.

reid fyr ffaman fylking
sina svortom hesti

blesottom. oc

forvitnahisc hverso

lijnt stod. oc visaj« til
efhann villdi framaR

l'nocqvorom stad vera
lata, oc ijpesi reih fell

hestriN vndir konvngi.
oc hann ffam af oc

melti. Fall er farar

heill. Fa melti
Haralldr konvngr G. s.

vid Norhmann einn er
med honom var.

Hvart kendir ]av hann

Haraldr konungr reid

svqrtum hesti
blesöttum fyrir
framan fylking sina ok

sâ, hversu lidit stod ok

skipadi heim framarr,

er hâ vildi hann. Ok i

hessi reid fell hestrinn

undir hönum ok

konungrinn fram afok

maslti: „Fall er farar

heill." Fa maelti

Haraldr

Englakonungr vid

Nordmenn hâ, er med

hönum vâru:

„Kenndu \>ér hann

Haraldr konungr
Sigurdarson reid hâ

um fylking sina ok

skynjadi, hvernig fylkt
var. Hann sat â

svçrtum hesti,

blesöttum. Hestrinn
fell undir honum ok

konungr af fram. Stöd

hann upp skjött ok

maelti: „Fall er

fararheill!" Fâ maelti

Haraldr

Englakonungr til
Nordmanna heira, er

med honum vâru:

„Kennduö Jrér hann

In der Fagrskinna und der Heimskringla stehen vor und nach dieser Episode eine Reihe weiterer kurzer Schilderungen

der Pferde und der ritterlichen Ausstattung der beiden gegnerischen Kampfparteien.
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hr Mork Fsk Hkr

jaeim bardaga enum

sama ofdaginn feil
baeöi Haraldr konungr
ok Tösti jarl ok mikit
liÖ meö jieim, en J>at

flyöi til skipa, er
undan kom. (S.39)

eN micla mann er J>ar

scaxt ser afhestinom.

oc hafjîi kyrtil blan oc

fagran hialm. HeRa s.

hann. Jaar var Haralldr
Norömanna konvngr.
ba melti Haralldr G. s.

Mikill ma[)r oc

itarligr. oc er veNa at

nv se fariN at

hamingio. (S.274)

enn mikla <mann>
meö (reim blâ kyrtli ok

enn fagra hjâlm, er (rar

skaut sér af hestinum
fram?" beir svçruôu:

„Kennum vér, jiat var
Norömanna

konungr." M maelti

Englakonungr:
„Mikill maör ok

hpföingligr er hann,
ok hitt er nü vaenna, at

farinn sé at

hamingju." (S.282f)

inn mikla mann, er

(rar feil af hestinum,
viö inn blâ kyrtil ok

inn fagra hjâlm?" „bar
er konungr själfr,"
spgöu Joeir.

Englakonungr segir:

„Mikill maör ok

rikmannligr, ok er

vaenna, at farinn sé at

hamingju."
(HfcrIII S.186)

Es reiten zwanzig
Ritter vor

nein bvi nest rijao fram .xx.

riddarar. oc fire

fylking Norämanna.

oc voro allir brynjajnr
oc sva hestarnir.

(S.274)

Keine Erwähnung der

gepanzerten Pferde:

Nu riöa fram tuttugu
riddarar fylking
Norömanna ok allir

albrynjaöir. (S.283)

Riddarar tuttugu riöu
fram af

Jaingamannaliöi fyrir
fylking Norömanna

ok vâru albrynjaöir ok

svâ hestar Jseira.

(HfcrIII S.186)

Haraldr Siguröarson
über Haraldr Engla-

konungr

nein Litill ma]?r var Jaessi

sveinar. oc sto]a jao

steigvrliga i stigreip
sin. (S.276)

„Litill konungr var
Joessi," sagöi Haraldr

konungr, „ok stoö vel

f stigreip sin." (S.284)

Litill maör var Jiessi

ok stöö steigurliga f

stigreip.
(HfcrIII S.187)

Styrkàrr stallari
entkommt aufeinem
Pferd

nein Styrcarr stallari comz
vndan oc var hann eN

tregsti ma|)r. meö

Jaeim hetti comz hann

ibrot at majar scait

vndir hann hesti. oc

reija hann sva ibrot vm
kveldit. (S.280)

Styrkàrr stallari
komsk J>ar undan enn

fra:gasti maör, J>vi at

hann fekk sér hest ok

reiö â brott um kveldit
(S.289)

Styrkàrr, stallari

Haralds konungs

Siguröarsonar, komsk

brot, agaetr maör.

Hann fekk hest ok
reiÖ svâ f brot.

(Hkr III S.192)

Wilhelm der Erobe- nein S.285 nein nein

rer tötet seine Frau,
als er sein Pferd mit
Sporen antreiben
will
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Anhang 4: Tiernamen im Untersuchungskorpus

Pferde

Älftarleggr îsl S.334

Bandvettir G isl S.39

Dçtt Hdv S.308

Eykjarör Heid S.39

Freyfaxi Hrafiik S. 100

Freysfaxi Vatn S.90

Fölski Isl S.418

Hrafh Ynglinga saga. Hkr I S.S7

Hvitingr BjH S.136

Illingr Flôam S.2S0

Kengäla Gr S.39

Kinnskjöni PHafS.44

Mâni Stur S.78

Slongvir Ynglinga saga. Hkr I S.57

Snaekoll Glum S.42

Sprögr Isl S.391

Svartfaxi Hard S. 10

Sviôgrîmr Pôrd S.200

Späulkolla Gr S. 148

Hunde

Buski Isl S.294

Flöki Reykd S.225f

Sâmr N/S.173
Saurr Hâkonar saga göäa. Hkr I S.164f

Vigi Ôlâfs saga Tryggvasonar. Hkr I S.269; ÔTOdd S.54

V. BjH S.136

Ochsen

Brandkrossi
Glaesir

Harri

BrandkrS. 188

Eb S.170

Laxd S.84

Eber

Beigaör

Fleygir

Vatn S.43

Heid S.27
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Anhang 6: Tiermirakel im Untersuchungskorpus

Heilungsmirakel Nahrungsmirakel Zähmungsmirakel

I'BpA
[Heilung von Vieh durch Gesang und

geweihtes Wasser (S.60)]1
Pferd bricht zusammen (S.85f)
Verschwundene Schafe kehren zurück

(S.90)2

Pferd verbrennt sich die Beine in Lava

(S.90)
Blindes Schafwird sehend (S.92)*3

Pferd leidet nach der Kastration unter
einer eitrigen Entzündung (S.94)
Gelähmte Kuh kann wieder gehen*

(S.96)

[Vieh wird durch seine Anrufung
geheilt (S.98)]

Fang überaus vieler Lachse (S.92)*
Seehund liegt bewegungslos auf

einem Stein und läßt sich
widerstandslos töten (S.96)

Wal wird an Land getrieben (S.95,

zwei Episoden)
Entkommener Fisch kann nochmals

gefangen werden (S.95)

Jarl
Kuh liegt in Bach (S.106)
Pferd wird während eines Rittes krank
und taumelt (S.112)
Pferd stirbt fast aufgrund einer

Entzündung nach der Kastration (S.124)
Pferd bricht ins Eis ein (S.124f)
Zwölf Rinder werden von Felsunterstand

erschlagen, ein Ochse überlebt
unverletzt (S.126f)

Frau vermag einen überaus großen
Seehund zu erschlagen (S.107)4

Seehund kann sich nicht von der

Stelle bewegen und wird getötet
(S.118f)

Fang von SO Fischen (S. 131)*

Frau wird von Stier angegriffen
und hängt zwischen seinen

Hörnern; plötzlich fällt er um
und ist danach vollkommen
zahm (S.123f)
Adler stiehlt alle Vogeleier,
kann getötet werden (S.131f)

PBpB
[Heilung von Vieh durch Gesang und

geweihtes Wasser (S.153)]
Verschwundene Schafe kehren zurück

(S.198f)
Pferd verbrennt sich die Beine in Lava

(S.199)

Hütejunge findet alle Rinder wieder

(S.199)
Blindes Schafwird sehend (S.206)*
Kuh liegt in Quelle/Sumpf (S.207)

Gizurr Hallssons Pferd erkrankt während

eines Rittes (S.209f)
Pferd bricht ins Eis ein (S.21 l)s
Rinder werden von Felsunterstand

erschlagen, ein Ochse überlebt unverletzt

(S.21 lf)
Schaf überlebt einen Sturz (S.223)

Seehund kann sich nicht von der
Stelle bewegen und wird getötet
(S.207)
Frau kann überaus großen
Seehund erschlagen (S.207)

[Vertreibung von Mäusen

durch geweihtes Wasser

(S.153)]

Vertreibung von Mäusen

(S. 181)

Bei den in eckige Klammern gesetzten Fundstellen handelt es sich nicht um eine Mirakelepisode, sondern um eine

Zusammenfassung der Wundertätigkeiten eines Heiligen, bei der unter anderem auch Heilungen von Vieh erwähnt
werden.
Bei diesem Mirakel handelt es sich nicht um eine Heilung. Es handelt sich jedoch um einen Einzelfall und läßt sich

systematisch am ehesten dieser Gruppe zuordnen.
Bei den mit einem Asterisk versehen Mirakeln handelt es sich um Adaptionen neutestamentlicher Wunder.
In diesem Mirakel spielt neben dem Nahrungsaspekt auch der Beistand Forläks gegen den widerspenstigen, sich
wehrenden Seehund eine Rolle.
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Heilungsmirakel Nahrungsmirakel Zähmungsmirakel

Jar II
Verschwundene Ochsen werden

wiedergefunden, einer erst etwas

später, aber sehr gut genährt (S.231f)
Pferd bricht ins Eis ein (S.234)

Frischgeborenes Kalb wird erst nach

langer Zeit lebend gefunden (S.242)
Pferd versinkt in Quelle/Sumpf
(S.245)

Verletzter Ochse wird geheilt (S.24S)

Entkommener Heilbutt (heilagr
fiskr) kann nochmals gefangen
werden (S.232)

Mann fängt großen Heilbutt
(heilagr fiskr) (S.238)

PBpC
[Heilung von Vieh durch Überstreuen

von Erde aus borläks Grab (S.260)]
Pferd bricht ins Eis ein (S.275)6

Kräftiges Pferd kann kaum aufstehen,

an schlimmer Krankheit erkrankt

(S.283)

PBpE
[Heilung von Vieh durch Überstreuen

von Erde aus borläks Grab (S.289)]
Fischfang (S.289)*

Fang von SO Fischen (S.293)*

JBp
krankes Pferd (S.248)

Kuh mit gebrochenem Bein (S.291)
Blindes Schaf wird sehend (S.294)*
Schaf in gefrorenem Bach versunken

(S.294)
Pferd bricht ins Eis ein (S.307f)
Pferd bricht zusammen und ist scheinbar

tot (S.308f)
Kranke Kuh (S.313)

Kuh ist einen Tag lang trächtig,

gebärt ein totes Kalb und gibt
danach den gesamten Winter über

überaus viel Milch (S.291)

Vertreibung von Mäusen

(S.248)
Rabe bringt vorher entwendeten

Schuh wieder (S.313)

GBpA
[Heilung von Vieh durch geweihtes
Wasser (S.101)]
todkranke Kuh (S.102)7

Heilung von Vieh durch geweihtes
Wasser (S.102)8

Heilung von Rindern und Pferden

durch geweihtes Wasser (S.117)
Schafsbock leidet an Drehkrankheit
(S.115)9

Wal wird an Land getrieben

5 Das eigentliche Mirakel ist allerdings nicht die Rettung des Pferdes, die ohne borläks Hilfe gelingt, sondern das

Herausziehen des dazu verwendeten Schmiedehammers.
6 Das eigentliche Mirakel ist auch hier nicht die Rettung des Pferdes aus dem Wasser, die wiederum ohne Porlâks

Hilfe gelingt, sondern das Wiederfinden eines versunkenen Goldrings.
7 Vgl. Guämundar saga B. Kap. 44.
8 Vgl. Guämundar saga B. Kap. 45.
9 Vgl. Guämundar saga B. Kap. 59.
10 Vgl. Guämundar saga B. Kap. 57.
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Heilungsmirakel Nahrungsmirakel Zähmungsmirakel

Bestrafungsmirakel
Pferd stirbt, nachdem sein Besitzer es

nicht Guämundr leihen möchte

(S.IIS)11

Prest
Heilung von Rindern und Pferden

durch geweihtes Wasser (S.146)

Wal wird an Land getrieben
(S.144)

-iälHilif

Bestrafungsmirakel
Pferd stirbt, nachdem sein Besitzer es

nicht Guämundr leihen möchte

(S.146)

« '1 " IS S SSiwKl<z Büi A1

Hkr
Ôlàfs saga helga:

Heilung von Vieh durch Trinken an

Quelle, in der sich der König
gewaschen hat (Hkr II S.325)

: ":'-r v.1'.""* 'ill
'

Î * >

Magnüssona saga:
Spürhunde verlieren die Spur
eines jungen Dänen auf der

Flucht (Hkr III S.273f)

11 Vgl. Guämundar saga B. Kap. 115.
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Anhang 7: Theriophore Personenbeinamen

Die folgende Liste ist alphabetisch nach Personennamen sortiert. Angeführt wird immer die erste Nennung in einer Saga.

Äsgrimr baulufötr îsl S .449 Âsgrimr Kuhbein

Bjçrn bukkr Prest S. 120; Hkr III S.323 Bjçrn Bock

Hafr-Bjçrn Gunnl S.88 Ziegenbock-Bjçrn

Brynjölfr ülfaldi Hkr II S.79 Brynjölfr Kamel

Einarr faxi îsl S .494 Einarr Mähne

Einarr fluga Odd S.367 Einarr Fliege
Eindriöi heiöafylja Hkr III S.392 Eindriöi Heidefohlen

Eysteinn orri Hkr II S.244 Eysteinn Auerhahn

Eyvindr lambi Eg S.4 Eyvindr Lämmlein

Eyvindr snâkr Hkr IS.34S Eyvindr Schlange

Eyvindr ürarhorn Hkr II S.82 Eyvindr Auerochsenhorn

Finn Sauöa-Ulfsson Hkr III S.313 Finn Schaf-Ulfssohn

Grfmr lömbungr îsl S.488 Grimr Lämmchen

Svina Grimr Hkr III S.312; Fsk S.333 Schweine-Grimr

Halldörr geitungr îsl S.450 Halldörr Ziegenjunges
Hallfrför garöafylja îsl S.493 Hallfriör Hoffohlen
Hallsteinn hestr Gr S.19 Hallsteinn Pferd/Hengst
Jon körkjappi Pkak S.78 Jön Chorziegenbock
Ketill kälfr Hkr II S.219 Ketill Kalb

Kolsveinn kröbbungr îsl S.498 Kolsveinn Krabbe

Folalda-Narfi îsl S.321 Fohlen-Narfi
Lüsa-Oddi Fbr S.238 Läuse-Oddi
Ôlâfr pâi Laxd S.39 Öläff Pfau

Öttar birtingr Hkr III S.31S Öttar Weißfisch
Öttar vendilkrâka Hkr IS.S4 Öttar Vendsyssel-Krähe
Laxa-Päll HkrIIIS.313;FsfcS.333 Lachs-Päll

Pétr SauÖa-Ulfsson Hkr III S.303 Pétr Schaf-Ülfssohn

Sigurör fafhisbani Fbr S.124 [nur als Vorfahre erwähnt]

Sigurör hjçrtr Hkr IS.87 Sigurör Hirsch

Sigurör hundr Hkr III S.23 Sigurör Hund
[Sigurör ormr-i-auga Fbr S.124; Hkr I S.87f Sigurör Schlang-im-Aug]

Sigurör svfnhgfÖi Nj S.153 Sigurör Schweinekopf
Sigurör syr Hkr IS.310 Sigurör Sau

Ûlff krâka EirS. 199 Ülfr Krähe

Sauöa-Ülff Fsk S.333 Schafs-Ülfr

Poraldi hestr Fsk S.333 Poraldi Hengst/Pferd
Pörarinn moldoxi Dpi S.1S8 Pörarinn Erdochse

Porbjörn arnarungi îsl S .485 Porbjörn Adlerjunges
Pörir geitleggr Reykd S. 165 Pörir Ziegenbart

Porbjörn merr îsl S.366 Porbjörn Stute

Porbjörn merarleggr îsl S.29S Porbjörn Stutenbein

Pörör hesthpfÖi Heid S.3I6. Pörör Pferdekopf
Pörör kausi Eh S.248 Pörör Katze

Pörör kçttr Laxd S. 100 Pörör Katze

Pörör melrakki Heid S.267 Pörör Polarfuchs

Porgeirr kiÖhngr îsl S.507 Porgeirr Zicklein

Porgeirr orri Gisi S.59 Porgeirr Auerhahn

Porgeirr selnasabröÖir îsl S.484 Porgeirr Seehundsnasenbruder

Porgeirr strandasvin îsl S.384 Porgeirr Strandschwein

Porgils çrn Eb S. 136 Porgils Adler
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Porgrimr toröyfill Dpi S.145 horgrimr Mistkäfer

Porhildr rjüpa EirS.218 hörhildr Schneehuhn

Pörir bukksungi lsl S.484 PérirJungbock
Porir hjgrtr Hkr IS.309 Pörir Hirsch

Porir hundr Hkr II S.194 Pörir Hund
Hcensa-Pörir Hœns S.6 Hühner-Pörir
Pörir krâka Stur S. 106 Pörir Krähe

Sel-Pörir Eb S.20; Hkr II S.193 Seehund- Pörir
Porkell faxi lsl S.397 Porkeil Mähne

Porkell hrütr Pskard S.168 Porkell Schafsbock

Porkell hvelpr Laxd S.86 Porkell Welpe
Porkell trani Dpi S.168 Porkell Kranich
Porleifr melrakki Reykd S.160 Porleifr Eisfuchs

Porsteinn galti lsl S.440 Porsteinn kastrierter Eber

horvarör kamphundr Gsd S.169 Porvarör Schnurrbarthund

horsteinn kvigr Reykd S.212 Porsteinn Bullenkalb

horsteinn rindill Ljôsv S.42 Porsteinn Sperling
horsteinn (lorskabitr Gisl S.17 Porsteinn Dorschbeißer

Qrnölfr fiskreki Eb S.6 Qrnolfr Wal1

Qndottr krâka Gr S.8 Qndôttr Krähe

Theriophore Schiffsbezeichnungen

Dreki
Gammr

Hreinninn
Ormr enn langi
Ormr enn skammi

Trana
Visundr

Fsk S.320

Nj S.200

Hfcr III S.313

Hkr I S.327; Fsk S.145

Hfcrl S.327; Fsk S.150

Hfcr I S.319; Fsk S.150

Hfcr II S.267

Drache

Greif
Ren

lange Schlange
kurze Schlange
Kranich
Wisent

Beifiskreki handelt es sich um eine Walart (vgl. Cleasby/Vigfusson S.155).
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Anhang 8: Tierwortschatz im Untersuchungskorpus

a f weibliches Schaf

isl S. 525

àlpt f Schwan

% S. 73

Flôam S. 293f

Guntil S. 54

äsaudr m Mutterschaf

Dpi S. 150

Hrafnk S. 102,103,104

Svfnf S. 95

Pskard S. 149

PBpA S. 90

PBpB S. 199

baula f Rind

Ar S. 275

bikkja f Hündin
Vatn S. 88

birna f Bärin

Vatn S. 42

bjarndyr(i) n Bär

N) S. 64

Vatn S. 44

Aud S. 361-63

bjarnhünn m Bärenjunges

P6rd S. 179

björn m Bär

Eg S. 167

Eir S. 222

Finnb S. 274f

Glum S. 9

Gr S. 74-77

Pskard S. 119f

Fsk S. 128

Hkrl S. 17,271

Hier II S. 385

Olk s. 86

boli m Bulle, Stier

Laxd s. 231

bü n fahrende Habe, Vieh

isl s. 423,495

Hkr III s. 29,280f, 342

Mork s. 304,459

bûfé n (das zum Hofgehörige) Vieh

e8 s. 277

Eir s. 229

Gljh s. 9

îsl s. 235,495

Fsk s. 314

Hkr II s. 325

HrafnG S. 319

bukkr m Ziegenbock
Hier u S. 3f
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büsmali m Kleinvieh, Milchvieh, bes. Schafe

Laxd S. 67

Gph S. 9

Hkrl S. 269

dilkr m saugendes Tierjunges, bes. Lamm

Gr S. 200

dreki m Drache

Hkrl S. 10,271

dyr n (vierfußiges) Tier, wildes Tier

Eir S. 222,227,230

JBp S. 300

Hkrl S. 10,18,52,54,88,135

edla f Eidechse, Natter

Agr S. 6

Hkrl S. 127,271

Hkrll S. 189

eykr m Lasttier, Zugtier (Pferd oder Ochse)

Dpi S. 146

Gr S. 112

Green S. 258

PBpA S. 56

PBpB S. 149,184

Hkrll S. 188

fé n Vieh

Band S. 298,302,313

BjH S. 176

Eb S. 9,81,93,169

Fbr S. 147

Gr S. 108,111

Hau S. 295f, 300,304f, 337

Heid S. 226,232

Hcens S. 11-13,26,27,43f

Laxd S. 67,84

Nj S. 195,430

Reykd S. 159,207

Vâpnf S. 24

Vatn S. 31

Stur S. 75,92-94

Gsd s. 182

Ul s. 419,421

Pkak s. 14,21

PskarÔ s. 123

Kristni s. 40

Hungru s. 21

GBpA s. 101,102

Agr s. 53

Mork s. 449

fénadr m Vieh

Eb s. 93

Eir s. 224

Gfsl s. 79

Green s. 251,261

Häv s. 300,338

Nj s. 195

JBp s. 257

PBpA s. 60,98

PBpB s. 153

PBpC s. 260
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PBpE S. 289,291

Hkrll S. 3

HkrIII S. 289

fïnngàlkn tl Fabeltier

N) S. 303

fiskr m Fisch

Band S. 296

BjH S. 169f

Eg S. 75

Eir S. 225,227

Fbr S. 259

Gr S. 26, 202

Hrafrik S. 122

Vatn S. 31,57

îsl S. 391

Jarl S. 131

PBpA S. 95

PBpE s. 293

Hkrl s. 18,221

HkrIII s. 262

Odd s. 373

fluga f Fliege, Köder

Eb s. 88

N) s. 109,111

flugdreki m Flugdrache

BJH s. 124

Nj s. 303

fogl m Vogel

Nj s. 233

folald m Fohlen

Ljôsv s. 88

Gsd s. 174

foli m männliches Fohlen

Glsl s. 51

froskr m Frosch

Agr s. 6

Hkrl s. 127

fugl m Vogel

Eb s. 93,95

H s. 183

Eir s. 213

Glsl s. 110

Gr s. 237

Gunnl s. 54

Prest s. 139

îsl s. 521

Kristni s. 13

GBp A s. 69f

Fsk s. 72

Hkrl s. 18,35,54,131,271

Hkrll s. 253

HkrIII s. 76f

Mark s. 69f, 74,293

fyl n Fohlen

Fsk s. 206

fylja f weibliches Fohlen

Glsl s. SI
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gag' n junge Gans

Hkrll S. 151

galti n kastrierter Eber

Glum S. 60

Vatn S. 117f

gandr m Zaubertier

Fbr S. 243

gâs f Gans

Gr S. 37

Korm S. 282f

Svlnj S. 95

Hkrll S. 151

geit f Ziege

ÖTOdd S. A 54,211

ÖTOdd S. S 211

geldfé n kastriertes Vieh

Band S. K304

BjH S. 165

% S. 289

Ljôsv S. 25

Vdptif S. 38

Stur S. 103

geldingr m Hammel

Band S. 309,359

BjH S. 168

Dpi S. 150

Glum S. 58

Gr S. 190,194

Hâv S. 295-97,355

Heid S. 270-272,311

Nj S. 48

Rcykd S. 156,160-62,223

Väpnf s. 25

Stur s. 89-92

Stur s. 103

tsl s. 406

Svlnj s. 95

t>skard s. 151

Mork s. 310

geldneyti (PL) n kastriertes Vieh

Laxd s. 67

gradfé n unkastriertes Vieh

Grœn s. 261

gradungr m Stier, Bulle

Eg s. 209

Gran s. 261

Korm s. 288

Laxd s. 230f

Väpnf s. 24

Brandkr s. 184,185

grey n Hündin

Flöam s. 317

Glsl s. 112

gridungr m Stier, Bulle

Eb s. 170-75

Eir s. 228

Gran s. 261,263
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Hœns S. 37

Ljôsv S. 85

PHvît S. 19

Stur S. 85f

Jarl S. 123f

Hkrl S. 17,52,271

Mork S. 234

grîss m junges Schwein, Ferkel, kastrierter Eber

Hall S. 192

Vatn S. 116f

Hkrll S. 151

gylta f Sau

Presl S. 123

GBpA S. 34

Hrcid S. 259

göltr m kastrierter Eber

Eb S. 53

Glüm S. 60

Hrafiik S. 98

Vatn S. 43

Brandkr S. 184

hafr m Ziegenbock

Dpi S. 177

Eb S. 52

Hrafnk S. 98

Ljôsv S. 26

Nj S. 106f

Hkrl S. 230

Mork S. 100

ÔTOdd S. A 22, S 23

haukr m Habicht, Falke

Psk S. 178

Hkrl S. 307

Hkrll S. 131,216

HrafiiG S. 327

heilagr fiskr m Heilbutt

Eir S. 227

hestr m Hengst, (Reit-)Pferd

BjH S. 136,139,147f, 175,205

Dpi S. 146,148,153,178

Eb S. 22f, 33,96,160

e8 s. 81,174,175,178,223,284,285,292,297

Eir s. 213

Fbr s. 126f, 139,153-55,167,178f, 195,217,218

Glsl s. 39,40,52,63f, 94

Glum s. 25,43f, 62,64,82

Gr s. 46,58,95f, 99f, 110,115,118,122,139f, 175,206,221

Gran s. 249

Gunnl s. 56,62,91

Hàv s. 308f

Heid s. 225,228f, 230-32, 236,247,248,249, 260, 263f, 27 lf, 272f, 278,285,288

Hrafnk s. 100,104-06,119,123f, 130

Hœns s. 21,25,31,42

Korm s. 227,228f, 232,272

Laxd s. 58,59,101,135,140,190,218,239,242

Ljôsv s. 5,9,19,35f, 47f, 55,56,63,74,78,86,100

Nj s. 33,38,59,62,95,98,115,144f, 136,147-51,182,259,269,176f, 296,317,320f,
433-35,449
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Rcykd S. 181f, 189,221f

Svarfd S. 189

Vdptif S. 45f, SS, S7,63

Vatn S. 60,84,90.93,94,101,104,106, llOf
1'Hvll S. 14

PHafl S. 20,23,50

Slur S. 69,72,78,79,80,86,91,92

Prest S. 146

Gsd S. 165,183,188,189,199,203,206,208

Hrafii S. 216,223f

Isl S. 248,252f, 275,294,317,321-23,334, 350, 362,364,373,379,386,391,397,412,
416,418-20,423,431,484,486,498f, 513,519-22, 530

Pkak S. 20-24,68

Pskard S. 122-24,126,129,135f, 137,138,147,163,171,176,181,206,212,216

Ar S. 273

Kristni S. 13,19,31

PBpA S. 85f, 90, 94

Jarl S. 112,124f

PBpB S. 195,199,209f,211

PBpC S. 262,275,283

JBp S. 261,289, 307f, 308f

GBpA S. 115,163,166,185,219,224,236,251

Agr S. 17,39,43,54

Psk S. 205,250,281-84,289,303,310,343,360,366

Hkrl S. 5,39f, S7f, 123,295

Hkrll S. 3f, 40-43,113,120,216,243f, 338

Hkr III S. 152-54,163,185-87,212, 226,254,267f, 367, 372,386

Mork S. 140,229,272-74,280,285,328,351,396-98,449

ÛTOdd S. S 81, 82,171

ÛTOdd S. A 82,171

GPidr S. 196,198

Hreid S. 255

ÖJp S. 117, 118f, 120

PStang S. 69f,73

Olk S. 91

hjardtik f Schäferhündin

Es S. 167

hjörr) f Herde, Vieh

Isl S. 412

Hkrl S. 56,164

Hkr III S. 226

ÛTOdd S. A, S 54

hjörtr m Hirsch

Nj S. 231

Hkrl S. 325

ÛTOdd S. A 116,141

ÛTOdd S. S 141

hrafn m Rabe

Band S. 360

BjH S. 205

Häv S. 322

Nj S. 195,447

tsl S. 428,512

JBp S. 313

Fsk S. 118

Hkrl S. 18f, 260

Hkrll S. 186

Hkr III S. 15, 176

HrHalt S. 310
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hross n Pferde Stute

Band S. 353,363

BjH S. 147,182-84,186f, 191,195-98, 200

Dpi S. 149

Eb S. 33-36,58

E? S. 171

Glsl S. 78

Glum S. 25,48,63f

Gr S. 39-41,148-52

Gunnl S. 59,65,91

Heid S. 261f

Hraßtk S. 103

Hcens s. 10,12f, 26,31,37

Laxd s. 67,101,103-05,135

Ljôsv s. 55,93

N, s. 115

Reykd s. 177

Vâpnf s. 40f, 41f, 45f, 55

Vatn s. 91,128

PHvlt s. 14

P6rd s. 29

PHaß s. 29,43f, 50

Stur s. 82,91

Prest s. 146

Gsd s. 174, 182, 184f, 194,199,207

Hrafii s. 213

tsl s. 264,328,385f, 421,430-32,483

Plcak s. 14,21

Svinj s. 95

PskarÖ s. 170,181,207,210,215

PBpC s. 258

GBp A s. 117

HkrI s. 168

HkrII s. 74,177,323

Mork s. lllf, 294

HrHalt s. 308

Odd s. 373f

PStang s. 69,73

hrosshvalr m Walroß, Walart

Korm s. 265

hrütlamb n Widderlamm

Heid s. 231

hrütr m Widder, Schafbock

Gr s. 225

Heid s. 226f

Ljôsv s. 14

Vatn s. 39

GBpA s. 115

Hkrll s. 364

hryssa f Stute

Gr s. 39

hundr m Hund

BjH s. 136,139,147

Eb s. 61,115

Eg s. 167

Fbr s. 136

Glsl s. 84,101

Gr s. 44, 68,115,126
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Hœns S. 40

Ljôsv S. 51,96

Nj S. 123,173,185f, 452

Reykd S. 180,225f

Vatn S. 61,106,124

îsl S. 289,294,334,393

Pskard S. 155

GBpA S. 81f, 85, 201,243

Fsk S. 133,178,269

Hkrl S. 17,135,164f, 269,325,333

Hkrll S. 131,241,257f, 285,384

Hkr III S. 154,273f, 289,293

Mork S. 179,213,310,323

ÔTOdd S. A 55,141,169f, 189,240

ÔTOdd S. S 54,141,169f, 189,240

HrafriG S. 327

PStang s. 70

hundtik f Hündin

Vatn s. 117

hünn m Bärenjunges

Vatn s. 42

Nj s. 64

hvalr m Wal

Band s. 296

Eg s. 75

Eir s. 224

Fbr s. 136f, 139,147,148f

Gr s. 28-31,88f

Hâv s. 300

Korm s. 206f

Laxd s. 218

Ljôsv s. 47

Reykd s. 171f

Prest s. 144

Gsd s. 165

Hrafn s. 213f, 220f

îsl s. 379f

Pkak s. 66

PBpA s. 95

GBpA s. lllf, 171,241

Hkrl s. 271

hvelpr m Tierjunges, bes. Welpe

Nj s. 234

Fsk s. 269

Hkr III s. 155

Mork s. 214

hvitabjörn m Eisbär

Hard s. 7

Krôk s. 142

Hungrv s. 7

höönukiö n weibliches Zicklein

Reykd s. 189

höggormr m Giftschlange

Glsl s. 46

hœns (Pl.) n Hühner

Hœns s. 6

lkorni m Eichhörnchen

Hkrll s. 149ff
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illdyri n böses, schädliches Tier
Heid S. 238

it ôarga dyr n Löwe

Fbr S. 133,179

jör m Pferd

HkrIII S. 184,234

kâlfr m Kalb

BjH S. 152f

Eb S. 170-175

Glum S. 45

Hrafnk s. 122

Ljôsv s. 56

JBp s. 291

Hkrl s. 205,278

Mork s. 165,240f

GPiÖr s. 202

kapall m Packpferd

Reykd s. 207

kid n Zicklein

Hrafnk s. 122

Hkrl s. 205

Mork s. 165,447

kjappi m Ziegenbock
Pkak s. 78

klirr m Arbeitspferd, Klepper, Mähre

Glum s. 43

Nj s. 97

kräka f Krähe

Laxd s. 67

Mork s. 294

küneyti (PI.) n Milchkühe

Laxd s. 68

kviga f junge Kuh, Färse

Glum s. 20,23

Gsd s. 202

GBpA s. 102

kvikendi n Lebewesen, Tier
Eb s. 9

Glum s. 7

Hrafnk s. 122

kvikfé n Vieh(bestand)

Dpi s. 179

Eb s. 26f

H s. 73

Fbr s. 136,248

Gr s. 108,115

Green s. 260

Laxd s. 50,67,86

Ljôsv s. 25

Vâpnf s. 64

PHvlt s. 17

Stur s. 84

Brandkr s. 186

HrafnG s. 319

kykvendi n Lebewesen, Tier
Eir S. 207
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Hreid S. 248

kyr f Kuh

BjH S. 152f

Eb S. 164,170-75

Glsl S. 53

Gr S. 115

Hcens S. 40

Laxd S. 109f

Reykd S. 170

Stur S. 88

Gsd S. 191,204,208,210,212

isl S. 440f, 451

Svlnj S. 95

Pskard S. 149,150,209

PBpA S. 96

Jarl S. 106

JBp S. 229,291,313f

Hkrl S. 269,278,313

Hkrll S. 108

ÛTOdd S. A, S 132,136

Sörla s. 109

köttr m Katze

Heiil s. 249

Vatn s. 72-75

Stuf s. 283f

lamb n Lamm

Band s. 356

Eb s. 130

Heid s. 233

Laxd s. 51,119

Stur s. 92

isl s. 378

lax m Lachs

Green s. 251

Laxd s. 67

Nj s. 115

Vatn s. 57,61

PBpA s. 92

Hkrl s. 175

léo m Löwe

Laxd s. 55

Nj s. 231

Fsk s. 231

lyngormr m Schlange

Hkrl s. 327

lacmingr m Vogelart?

Glsl s. 110

mär m Möwe

Hdv s. 321

melrakki m Polarfuchs

Eir s. 222

Heid s. 270

Laxd s. 119

Nj s. 326

Stur s. 96

Pskard s. 174
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merhross n Stute

Eb S. 22

Gr S. 148

Laxd S. 135

Reykd S. 207

PHajl s. 50

merr f Stute

BjH s. 186

Fbr s. 254,259

Reykd s. 207f

Vatn s. 88,91

PHajl s. 50

Ul s. 263

Mork s. 214

Fsk s. 206,269

Hkr III s. 155

Ölk s. 91

Svarfd s. 186

müs f Maus

Heid s. 249

PBpB s. 153,181

Hkr II s. 189

Mork s. 310

JBp s. 249

my n Mücke

Ljôsv s. 29

Reykd s. 218

naut n Rind, Rindvieh, Vieh

Band s. 363

Dpi s. 170

Eb s. 170

Eg s. 209,277-81

Fbr s. 139,218

Glsl s. 41

Glum s. 25, 86,92

Gr s. 162,194

Hans s. 17,26

Korm s. 286,290

Laxd s. 45,68,84f

Ljôsv s. 85

Reykd s. 196,207

Väpnf s. 24,49

Vatn s. 42

PHvlt s. 19

Stur s. 84-86,88,91

Prest s. 146

Gsd s. 182

fsl s. 266,315, 322,414,417f, 440, 507,512,527

Pkak s. 32

Pskard s. 183,213

PBpA s. 93

Jarl s. 114,126f

PBpB s. 199,211

JBp s. 228f

GBpA s. 83,117

Ägr s. 35

Fsk s. 346

Hkr II s. 108,177,298f

Hkr III s. 260,264, 393
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ÔTOdd S. A 54

Bratidkr S. 189

HrafiiG S. 320

S. 119

PStang S. 71f

nautfé n Rindvieh

Green S. 261,263

ormr m Schlange

Agr S. 6,38

Hkrl S. 18,127,271

Hkr II S. 189

Hb III S. 139

Mork S. 80-82,197f, 204f

orri m Auerhahn

Hkr II S. 131

otr m Otter

Mork S. 310

oxi m Ochse

GIsl S. 56

Heid S. 311

Ljôsv S. 60,85

Ar S. 238

Mork S. 100

6fp S. 121

padda f Kröte

Agr S. 6

Hkrl S. 127,271

Hb II s. 189

rakki m Hund

Laxd s. 68

Nj s. 186

Svlnf s. 91,102

refkeila f Füchsin

Hdv s. 349

refr m Fuchs

Hâv s. 300

Svlnf s. 102

Fsk s. 128

Mork s. 308

reydarhvalr m Walart

Hrafn s. 213

reydr m Walart

Eb s. 158-160

Glum s. 91

Green s. 261

Häv s. 300

HP s. 57

Prest s. 144

fsl s. 494

rjüpa f Schneehuhn

Dpi s. 146

Agr s. 43

Fsk s. 303

Hkr III s. 212

Mork s. 298

sauÖfe n Schafe

BjH s. 166
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Eg S. 76

Cr S. 237

Laxd S. 67

Stur S. 91

fsl S. 389,507

saudr m Schaf

Band S. 302,304

BjH S. 139,165

Dpi S. 176

Eb S. 58,99, 115,116

Eg S. 289

Glum S. 54,58

Gr S. 190,200, 225

Häv S. 297

Heid S. 227,270-72,311

Hœns S. 26

Nj s. 48f, 115,124,231 f
Reykd s. 160,224

Väpnf s. 25, 55

Vatn s. 39,42,75f, 116

Gjjh s. 8

Gsd s. 187,189

fsl s. 342,379,440

Svlnj s. 95

Pskard s. 200,213

t>Bp A s. 66,92

PBpB s. 206,223

JBp s. 281,294

Hkr II s. 108

Mork s. 409

ÔTOdd s. A 54,155

selr m Seehund

BjH s. 151,164

Eb s. 147

e8 s. 75

Fbr s. 241

Laxd s. 41,67

Nj s. 53

Stur s. 84

Pkak s. 53

PBpA s. 96

Jarl s. 118f

Hier II s. 253

sild f Hering
Fsk s. 111

Hkrl s. 222f, 243

Hkrll s. 81

smali m Kleinvieh, bes. Schafe

Laxd s. 40

Stur s. 82

Hkrl s. 168

spörr m Sperling

Hkrl s. 35

strandhögg n erbeutetes Vieh

e8 s. 48

Fsk s. 307

Hkrl s. 77,128,269

Hkr III s. 52, 234f
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Mork S. 333

ÔTOdd S. S 54

svala f Schwalbe

Eg S. 183

svin n Schwein

Vatn S. 43,116

Svinf S. 95

Hkrll S. 151,298f

Hkr III S. 339

Hreid S. 259

Stuf S. 283f

tiundarhvalr m Walart

tsl s. 336

tordyfill m Mistkäfer

Dpi s. 146

trana f Kranich

Fsk s. 178f

ülfr m Wolf
Eb s. 133

Laxd s. 48,64

tsl s. 499

Hkrll s. 372

uxi m Ochse

Band s. 359

Dpi s. 144

Eb s. 83,92f, 95,100

Eg s. 95f, 290

Glum s. 34,88

Gr s. 159-161

Hdv s. 255f

Laxd s. 84f

Ni s. 133

Reylcd s. 177-180

Vdpnf s. 39,49

Stur s. 80

Prest s. 153

tsl s. 373,513

Svlnf s. 95

Pskard s. 149,151,206,215

PBpB s. 21 lf
GBpA s. 130

Brandkr s. 186t; 188

valr m Falke, Habicht

Gr s. 232

Gunnl s. 54

Heid s. 313

Krôk s. 157

vargr m Wolf
Band s. 350

Dpi s. 161

Eg s. 125

Glsl s. 46, 105

Gr s. 232

Hard s. 350

Hdv s. 349

Heid s. 293f, 313

Nj s. 155f

Pôrd s. 350
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Fsk S. 277

Hkr 1 S. 17,164

Hkrll S. 186

Hkr III S. 177,293

yrmlingr m kleine Schlange

Korm S. 235

Mork S. 196

ÔTOdd S. A, S 167

yxn n Ochse

Dpi S. 153

Heid S. 270-272

Stur S. 114

Gsd S. 202

fsl S. 318,333,406,415

Hkrl S. 14,31

Ölk s. 92

Jjjörr m Stier, Bulle

Heid s. 224

VâpnJ s. 49

aedr f Eiderente

Eir s. 224

aer f weibliches Schaf, Mutterschaf

Dpi S. 150

Gr S. 200,225

Stur S. 76f

Pslcard S. 150

PBpB S. 223

öldungr m ausgewachsener, alter Bulle oder Ochse

Gr S. 158

Nj S. 191

örn m Adler

Eb S. 100,115

Gunnl S. 54

tsl S. 416

Jarl S. 131f

Fsk S. 195

Hkrll S. 316,372

Hkr III S. 176

orkn n Seehundart

Jarl S. 107
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